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Acuerdo de confidencialidad 
 

entre 
 

De una parte : 
 
Linde + Wiemann SE & Co. KG, Industriestraße 4-
12, 35683 Dillenburg (Alemania): 
 
y sus sociedades afiliadas Linde & Wiemann S.A. 
(NIF A08317794), Linde y Wiemann Esparraguera 
S.L.U. (NIF B63351761), Linde y Wiemann Zara-
goza S.L.U. (NIF B99208407) y Linde y Wiemann 
La Garriga S.L.U.(NIF B66509118), con domicilio a 
efectos de la presente en Avda. Mil·lenari de Cata-
lunya, 34 (Pol. Ind. Can Illa), 08530 La Garriga (Es-
paña) 

 
- en lo sucesivo denominadas todas, conjunta-

mente, como “L+W” - 
 

y de otra parte :     
       

      
 

      
 

 

      
 

- en lo sucesivo “contratista” - 
    
   
 

§ 1 
Información confidencial 

 
En el contexto de su relación comercial con L+W y/o 
con compañías que controlan a L+W o que son con-
troladas por ella o que están bajo control común junto 
con L+W (“compañías vinculadas”) (en lo suce-
sivo“relación contractual”) el contratista tiene cono-
cimiento o acceso a documentos, datos y otras infor-
maciones confidenciales de los más diversos tipos 
(en lo sucesivo denominados en conjunto “informa-
ción confidencial”). Se considera información con-
fidencial sobre todo:  
 

- la información sobre componentes/productos, 
secuencias de trabajo, croquis, datos CAD de 
piezas, planos y otras documentaciones o pu-
blicaciones 
 

- inventos aún no registrados, solicitudes de de-
rechos de propiedad aún no publicadas, licen-
cias, modelos y modelos de fábrica así como 
otros derechos que son propiedad de L+W 

Geheimhaltungsvereinbarung 
 

zwischen 
 
Einerseits: 
 
Linde + Wiemann SE & Co. KG, Industriestraße 4-
12, 35683 Dillenburg (Deutschland): 
 
und deren Tochtergesellschaften Linde & Wiemann 
S.A. (NIF A08317794), Linde y Wiemann Esparra-
guera S.L.U. (NIF B63351761), Linde y Wiemann 
Zaragoza S.L.U. (NIF B99208407) und Linde y Wie-
mann La Garriga S.L.U.(NIF B66509118), mit An-
schrift für die Zwecke dieser Vereinbarung in Avda. 
Mil·lenari de Catalunya, 34 (Pol. Ind. Can Illa), 08530 
La Garriga (Spanien) 
 
 

- nachfolgend alle zusammen „L+W“ genannt - 
 
Und andererseits:     
       

      
 

      
 
 

      
 

- nachfolgend „Vertragsnehmer“  genannt - 
    
   
 

§ 1 
Vertrauliche Informationen 

 
Der Vertragsnehmer erhält im Zusammenhang mit 
seiner geschäftlichen Beziehung zu L+W und/oder 
Gesellschaften, die L+W kontrollieren, von L+W kon-
trolliert werden, oder mit L+W unter gemeinsamer 
Kontrolle stehen („verbundene Gesellschaften“) 
(nachfolgend „Vertragsbeziehung“) Kenntnis oder 
Einsicht in vertrauliche Dokumente, Daten und an-
dere vertrauliche Informationen verschiedenster Art 
(nachfolgend insgesamt „vertrauliche Informatio-
nen“). Vertrauliche Informationen sind insbesondere: 
 

- Informationen zu Bauteilen/Produkten, Arbeits-
folgen, Entwürfe, Teile-CAD-Daten, Zeichnun-
gen, sonstige Dokumentationen oder Publikati-
onen 
 

- noch nicht angemeldete Erfindungen, noch 
nicht veröffentlichte Schutzrechtsanmeldungen, 
Lizenzen, Modelle und Werksmodelle sowie 
weitere Rechte, die Eigentum von L+W sind 
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- la documentación de negocios que ha recibido 

el contratista, inclusive el contenido de bases 
de datos (p. ej., en los casos en que se han en-
tregado al contratista documentos para el pro-
cesamiento) 

 
- otras informaciones concernientes a productos, 

know-how (es decir, conocimientos identifica-
bles a los que solo puede acceder un círculo de 
personas limitado y que tienen un valor comer-
cial para L+W), actividad comercial, clientes, 
proveedores y empleados de L+W y también in-
formación relativa a procesos internos, a la ge-
rencia o a actividades de negocio de L+W, 

 
siempre que estas informaciones  

 
- se hayan identificado o descrito como informa-

ción confidencial, 
 

- estén protegidas por derechos de protección in-
dustriales o de otro tipo de L+W o se tenga in-
tención y/o se esté a punto de solicitar una pro-
tección de este tipo o 

 
- siempre que L+W tenga un interés en la obser-

vancia de la confidencialidad derivado de la na-
turaleza de la información, sobre todo conside-
rando los ejemplos antes mencionados.  

 
 
 

§ 2 
Obligación de confidencialidad y prohibi-

ción de utilización 
 

(1) El contratista se compromete a mantener el más 
estricto silencio sobre toda la información confi-
dencial que llegue a conocer en el contexto de 
su cooperación con L+W o con motivo de la 
misma y a no transmitirla directamente ni comu-
nicarla a terceros ni permitir que terceras perso-
nas puedan tener cualquier otra forma de ac-
ceso a dicha información. 
 

(2) Si en el marco del cumplimiento del encargo por 
parte del contratista es necesario transmitir in-
formación confidencial a terceros, el contratista 
se compromete a garantizar que esas terceras 
personas también se comprometen a mantener 
el más estricto silencio sobre toda la información 
confidencial que lleguen a conocer en el con-
texto de su cooperación con L+W o con motivo 
de la misma y a no transmitir directamente a 

 
- Geschäftsunterlagen, die der Vertragsnehmer 

erhalten hat, einschließlich der Inhalt von Da-
tenbanken (wie z.B. in den Fällen, in denen dem 
Vertragsnehmer Dokumente für die Verarbei-
tung übergeben worden sind) 

 
- sonstige Informationen, die Produkte, Know-

How (das heißt identifizierbare Erkenntnisse, 
die nur einem begrenzten Personenkreis zu-
gänglich sind und einen kommerziellen Wert für 
L+W besitzen), Geschäftstätigkeit, Kunden, Lie-
feranten und Mitarbeiter von L+W sowie interne 
Abläufe, die Geschäftsführung oder geschäftli-
chen Aktivitäten von L+W betreffen, 

 
soweit diese  

 
- als vertrauliche Informationen gekennzeichnet 

oder als solche beschrieben, 
 

- durch gewerbliche oder andere Schutzrechte 
von L+W geschützt sind oder eine solche An-
meldung beabsichtigt ist und/oder bevorsteht 
oder 

 
- sich das Geheimhaltungsinteresse von L+W 

aus der Natur der Informationen, insbesondere 
unter Berücksichtigung der vorstehend darge-
stellten Beispiele, ergibt.  

 
§ 2 

Geheimhaltungspflicht und Verwertungsver-
bot 
 

(1) Der Vertragsnehmer verpflichtet sich, über sämt-
liche ihm im Zusammenhang oder anlässlich der 
Zusammenarbeit mit L+W bekannt gewordenen 
vertraulichen Informationen strengstes Still-
schweigen zu bewahren und diese weder unmit-
telbar an Dritte weiterzugeben, Dritten mitzutei-
len oder anderweitig, gleichwie, zugänglich zu 
machen. 
 

(2) Sofern es im Rahmen der Auftragserfüllung sei-
tens des Vertragsnehmers nötig ist, vertrauliche 
Informationen an Dritte weiterzugeben, ver-
pflichtet sich der Vertragsnehmer sicherzustel-
len, dass der Dritte sich ebenfalls verpflichtet, 
über sämtliche ihm im Zusammenhang oder an-
lässlich der Zusammenarbeit mit L+W bekannt 
gewordenen vertraulichen Informationen 
strengstes Stillschweigen zu bewahren und die 
Kenntnisse oder Informationen weder unmittel-
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otras personas esos conocimientos o informa-
ciones ni a permitir ningún otro tipo de acceso a 
los mismos por parte de terceros (véase como 
complemento al respecto el § 2, párrafo 5 a), de 
este acuerdo). Solo se puede transmitir docu-
mentación y datos de este tipo siempre que sea 
necesario en el marco del cumplimiento del en-
cargo. Esto no afecta al § 2, párrafo 3, de este 
acuerdo. 

 
(3) La transmisión u otro tipo de revelación de infor-

mación confidencial requiere siempre la aproba-
ción previa por escrito de L+W. El contratista 
también se responsabiliza frente a L+W de todas 
las infracciones cometidas por terceros. Todos 
los datos, documentación e información siguen 
siendo propiedad de L+W.  

 
 
(4) Solo se puede procesar y utilizar la documenta-

ción de negocio siguiendo las instrucciones que 
L+W haya dado por escrito. Está prohibido utili-
zar estos datos y documentación de forma dife-
rente o contraria a las instrucciones recibidas, a 
no ser que L+W haya aprobado previamente por 
escrito dicho uso. La renuncia al requisito de la 
forma escrita para esta aprobación requiere un 
acuerdo por escrito. 

 
 
(5) El contratista se compromete además a 
 

a) exigir a las personas que le ayuden a cumplir 
el encargo y a otros empleados que trabajen 
con la documentación de negocio o con el 
resto de la documentación de L+W que se 
comprometan por escrito a observar las con-
diciones de este acuerdo. 

 
b) observar también las prescripciones legales 

sobre el procesamiento y la protección de 
datos en vigor en la sede del contratista y 
en la sede de L+W.  

 
c) permitir a empleados acreditados de L+W el 

acceso a sus instalaciones para examinar 
durante el horario de trabajo la realización 
del encargo en la empresa del contratista y 
comprobar especialmente el cumplimiento 
de la obligación de confidencialidad. 

 
d) notificar a L+W cualquier cierre de contrato 

con terceros que esté vinculado a la relación 
de negocios con L+W y a solicitar previa-
mente las autorizaciones necesarias.  

bar an andere weiterzugeben oder anderen an-
derweitig, gleichwie, zugänglich zu machen (vgl. 
hierzu ergänzend § 2 Abs. 5 a) dieser Vereinba-
rung. Die Weitergabe solcher Daten und Unter-
lagen darf nur insoweit erfolgen, wie es im Rah-
men der Auftragserfüllung erforderlich ist. § 2 
Abs. 3 dieser Vereinbarung bleibt hiervon unbe-
rührt. 

 
(3) Die Weitergabe oder sonstige Offenbarung von 

vertraulichen Informationen bedarf in jedem 
Falle der vorherigen schriftlichen Genehmigung 
durch L+W. Der Vertragsnehmer haftet gegen-
über L+W auch für alle Verstöße von Dritten. Alle 
Daten, Unterlagen und Informationen bleiben 
das Eigentum von L+W.  

 
 
(4) Die Bearbeitung und Benutzung der Geschäfts-

dokumentation darf ausschließlich entspre-
chend den schriftlichen Anweisungen seitens 
L+W erfolgen. Eine anderweitige und anwei-
sungswidrige Verwendung dieser Dokumentati-
onen oder Daten ist untersagt, es sei denn, es 
wird zuvor durch L+W schriftlich genehmigt. Der 
Verzicht auf das Schriftformerfordernis der Ge-
nehmigung bedarf einer schriftlichen Vereinba-
rung. 

 
(5) Der Vertragsnehmer verpflichtet sich ergänzend 

dazu, 
 

a) Schriftlich ebenfalls seine Erfüllungsgehilfen 
und weiteren Mitarbeiter, die mit den Ge-
schäftsunterlagen oder übrigen Unterlagen 
von L+W arbeiten, entsprechend dieser Ver-
einbarung zu verpflichten. 

 
b) Ergänzend die am Sitz des Vertragsneh-

mers und die am Sitz von L+W geltenden 
gesetzlichen Vorschriften über Datenverar-
beitung und Datenschutz zu beachten.  

 
c) Ausgewiesenen Mitarbeitern von L+W zu 

gestatten, Zugang zum Vertragsnehmer zu 
gewähren um die Abwicklung des Auftrags 
im Unternehmen des Vertragsnehmers 
während der Geschäftszeit nachzuprüfen, 
insbesondere auch, ob die Vertraulichkeits-
verpflichtung erfüllt wird. 

 
d) L+W jeden im Zusammenhang mit der Ge-

schäftsbeziehung zu L+W stehenden Ab-
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e) devolver, una vez concluida la relación con-

tractual con L+W, toda la documentación y 
documentos, datos y otras informaciones fí-
sicas de todo tipo que se le hayan entre-
gado o transmitido o que haya obtenido por 
cualquier otra vía, incluyendo copias y otros 
duplicados, o bien, si L+W ha dado instruc-
ciones expresas en ese sentido, destruirlos, 
inclusive las copias si las hubiere. El contra-
tista no tiene en ningún caso derecho de re-
tención. El contratista se responsabiliza de 
que esta condición se cumpla íntegramente. 

 
 
 
 
 
 
 

§ 3 
Excepciones de la obligación de confidenciali-

dad 
 
(1) Queda excluida de la obligación de confidencia-

lidad conforme al presente acuerdo la informa-
ción confidencial que se pueda demostrar que 
en el momento en que es revelada por L+W al 
contratista 

 
a) es de conocimiento público general, es in-

formación pública, pertenece al saber 
profesional general o se corresponde con 
el estado actual general de la técnica o 

 
b) el contratista ya tenía previamente cono-

cimiento de ella de forma probada. El con-
tratista notificará por escrito a L+W ese 
conocimiento individual previo en cuanto 
se dé a conocer dicha información. 

 
Por lo demás, la obligación de confidencialidad 
no procede si en general o bien después del mo-
mento de la revelación 
 

a) el contratista ha tenido conocimiento de la 
información confidencial por otras vías 
que no sean la comunicación por parte de 
L+W sin que nadie haya infringido nin-
guna obligación de confidencialidad o 

 
 
 
 

schluss eines Auftrags mit Dritten zu mel-
den und die erforderlichen Genehmigungen 
im Vorfeld einzuholen.  

 
e) Bei Beendigung der Vertragsbeziehung zu 

L+W die gesamte Dokumentationen und 
Unterlagen, Daten oder sonstigen körperli-
chen Informationen aller Art, die ihm über-
geben oder überlassen worden sind oder 
die er sonst wie erlangt hat, zurückzugeben 
und Kopien oder anderweitige Abschriften 
ebenfalls zurückzugeben oder, sofern L+W 
dies ausdrücklich schriftlich angewiesen 
hat, diese einschließlich etwaiger Kopien zu 
vernichten. Ein Zurückbehaltungsrecht steht 
dem Vertragsnehmer in keinem Fall zu. Der 
Vertragsnehmer haftet für die Vollständig-
keit. 

 
§ 3 

Ausnahmen von der Geheimhaltungspflicht 
 
(1) Ausgenommen von der Geheimhaltungspflicht 

gemäß vorliegender Vereinbarung sind vertrau-
liche Informationen, die nachweislich zum Zeit-
punkt der Offenbarung durch L+W gegenüber 
dem Vertragspartner entweder 

 
a) allgemein öffentlich bekannt sind, öffent-

lich sind, zum allgemeinen Fachwissen 
gehören oder allgemeiner Stand der 
Technik sind, oder 

 
b) dem Vertragsnehmer schon vorher nach-

weislich bekannt waren. Der Vertragsneh-
mer wird L+W über solche vorherige indi-
viduelle Kenntnis unverzüglich nach Be-
kanntgabe der Informationen schriftlich 
Mitteilung machen. 

 
Des Weiteren entfällt die Geheimhaltungspflicht, 
soweit und sobald nach dem Zeitpunkt der Of-
fenbarung 
 

a) die vertraulichen Informationen dem Ver-
tragsnehmer auf anderem Wege als 
durch Mitteilung von L+W bekannt wur-
den und hierbei durch niemanden eine 
Geheimhaltungspflicht verletzt wurde, 
oder 

 
b) die empfangenen vertraulichen Informati-

onen selbständig und unabhängig entwi-
ckelt wurden 
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b) la información confidencial recibida se ha 
desarrollado de forma autónoma e inde-
pendiente 

 
c) el contratista está obligado a revelar infor-

mación confidencial debido a una pres-
cripción legal, una sentencia o una deci-
sión o disposición administrativa vincu-
lante. 

 
 

(2) Si el contratista alega frente a L+W alguna de 
las excepciones antes mencionadas debe acre-
ditarlas. 

 
 
(3) Si, debido a una prescripción legal, una senten-

cia o una decisión o disposición administrativa 
vinculante, el contratista está obligado a revelar 
información confidencial (véase más arriba), an-
tes de facilitar dicha información deberá avisar 
sin demora y por escrito a L+W de tal forma que, 
llegado el caso, L+W pueda proceder judicial-
mente para imponer el mantenimiento de la pro-
tección de la información confidencial; además 
el contratista también deberá respaldar a L+W a 
este efecto. 

 
 

§ 4 
Responsabilidad del contratista 

 
(1) El contratista responde de todos los daños que 

pueda sufrir L+W como resultado de una infrac-
ción culpable, incluso parcial, de este acuerdo 
de compromiso.  
 

(2) El contratista tiene derecho a demostrar que se 
ha producido un daño menor o que no se ha pro-
ducido ningún daño en absoluto. 
 

(3) L+W soportará la carga de la prueba a la hora 
de demostrar que se ha dado a conocer un de-
terminado hecho sujeto a este acuerdo de confi-
dencialidad. El contratista soportará la carga de 
la prueba a la hora de demostrar que semejante 
hecho no ha sido dado a conocer debido a una 
conducta, una acción u omisión propia o a una 
conducta, una acción u omisión de uno de sus 
empleados.  
 

(4) L+W tiene derecho a reclamar una indemniza-
ción amplia por los daños y perjuicios que haya 
sufrido debido a una infracción de este acuerdo. 

c) der Vertragsnehmer aufgrund einer ge-
setzlichen Vorschrift, eines Urteils oder 
einer verbindlichen behördlichen Ent-
scheidung oder Verfügung verpflichtet ist, 
vertrauliche Informationen preiszugeben. 

 
(2) Sofern sich  der Vertragsnehmer gegenüber 

L+W auf eine der vorstehend genannten Aus-
nahmen beruft, hat er deren Vorliegen zu bewei-
sen. 

 
(3) Sollte der Vertragsnehmer aufgrund einer ge-

setzlichen Vorschrift, eines Urteils oder einer 
verbindlichen behördlichen Entscheidung oder 
Verfügung verpflichtet sein, vertrauliche Infor-
mationen preiszugeben (s.o.), wird der Vertrags-
nehmer L+W vor Preisgabe der vertraulichen In-
formationen unverzüglich schriftlich verständi-
gen, so dass L+W gegebenenfalls gerichtlich 
vorgehen kann, um die Aufrechterhaltung des 
Schutzes der vertraulichen Informationen durch-
zusetzen, und L+W hierbei unterstützen. 

 
§ 4 

Haftung des Vertragsnehmers 
 
(1) Der Vertragsnehmer haftet für alle Schäden, die 

L+W durch einen schuldhaften Verstoß gegen 
diese Verpflichtungsvereinbarung, auch in Tei-
len, entstehen können.  
 

(2) Dem Vertragsnehmer bleibt der Nachweis vor-
behalten, dass ein geringerer Schaden oder gar 
kein Schaden eingetreten ist. 
 

(3) L+W trägt die Beweislast dafür, dass eine be-
stimmte Tatsache, die dieser Geheimhaltungs-
vereinbarung unterliegt, bekannt geworden ist. 
Der Vertragsnehmer trägt die Beweislast dafür, 
dass eine solche Tatsache nicht durch eine 
Handlung, ein Tun oder einer Unterlassen von 
ihm selbst oder einer Handlung, ein Tun oder ei-
ner Unterlassen einer seiner Mitarbeiter offenbar 
geworden ist.  
 

(4) L+W bleibt berechtigt, weitergehenden Scha-
denersatz für Schäden und Benachteiligungen, 
zu verlangen, die L+W durch Verletzung dieser 
Vereinbarung entstanden sind. Sonstige An-
sprüche von L+W, insbesondere auf Unterlas-
sung, bleiben unberührt. 
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Esto no afecta a otras reclamaciones de L+W, 
sobre todo las referentes a cesación. 

 
 

§ 5 
Duración 

 
(1) Este compromiso estará en vigor mientras dure 

la relación contractual y durante los cinco años 
posteriores a la finalización de la misma, calcu-
lados a partir de la realización completa del ob-
jeto del contrato, sobre todo a partir del mo-
mento en que termine cualquier tipo de obliga-
ción de disponibilidad y suministro de piezas de 
repuesto. Independientemente de lo anterior-
mente expuesto, la información confidencial que 
constituya un secreto comercial o de fabricación 
debe ser tratada como tal hasta que, conforme 
al derecho en vigor, deje de ser un secreto co-
mercial o de fabricación.   

 
(2) Esto no afecta al derecho a la revocación extra-

ordinaria de este acuerdo de compromiso de-
bido a un motivo de peso. 

 
§ 6 

Solicitudes de derechos de propiedad 
 

El contratista no solicitará ni encargará la solici-
tud, sin la aprobación previa por escrito de L+W, 
de ningún derecho de protección industrial 
nuevo (sobre todo patentes y/o modelos de utili-
dad) que esté basado en información confiden-
cial de L+W o pudiera tener como objeto dicha 
información. 

 
§ 7 

Disposiciones finales 
 

(1) Si disposiciones concretas o parte de las dispo-
siciones de este acuerdo de compromiso perdie-
ran su validez, fueran inviables o fueran decla-
radas no válidas total o parcialmente por deci-
siones judiciales o administrativas, eso no afec-
tará a la vigencia o a la viabilidad del resto de las 
disposiciones. La disposición no válida o invia-
ble debe ser sustituida por una disposición vá-
lida y viable que se aproxime todo lo posible a 
las intenciones económicas de las partes. 

 
 
 
 
 

 
 

§ 5 
Laufzeit 

 
(1) Diese Verpflichtung gilt für die Dauer der Ver-

tragsbeziehung sowie für die Dauer von fünf 
Jahren nach Beendigung der Vertragsbeziehung 
beginnend mit der vollständigen Abwicklung des 
Vertragsgegenstandes, insbesondere erst mit 
Ablauf etwaiger Pflichten zur Bereithaltung und 
Lieferung von Ersatzteilen. Ungeachtet des Vor-
stehenden müssen Vertrauliche Informationen, 
die ein Fabrikations- oder Geschäftsgeheimnis 
darstellen, als solches gewahrt werden, bis es 
sich gemäß geltendem Recht nicht mehr um ein 
Fabrikations- oder Geschäftsgeheimnis handelt.  

 
 
(2) Das Recht zur außerordentlichen Kündigung 

dieser Verpflichtungsvereinbarung aus wichti-
gem Grund bleibt hiervon unberührt. 

 
§ 6 

Schutzrechtsanmeldungen 
 

Der Vertragsnehmer wird ohne die vorherige 
schriftliche Zustimmung von L+W keine neuen 
gewerblichen Schutzrechte (insbesondere Pa-
tente und/oder Gebrauchsmuster) anmelden 
oder anmelden lassen, die sich auf vertrauliche 
Informationen von L+W stützen oder solche zum 
Gegenstand haben könnten. 

 
§ 7 

Schlussbestimmungen 
 

(1) Sollten einzelne Bestimmungen oder Teile 
von Bestimmungen dieser Verpflichtungs-
vereinbarung unwirksam oder undurchführ-
bar sein, oder werden durch gerichtliche 
oder behördliche  Entscheidungen  für un-
wirksam oder teilweise unwirksam erklärt, so 
wird die Wirksamkeit oder Durchführbarkeit 
der übrigen Bestimmungen nicht berührt. Die 
unwirksame und undurchführbare  Bestim-
mung soll durch eine wirksame und durch-
führbare Bestimmung ersetzt werden, die 
den wirtschaftlichen Intentionen der Parteien 
am nächsten kommt. 

 
(2) Diese Vereinbarung gilt für alle gegenwärtigen 

und zukünftigen Lieferungen und Leistungen, 
die der Vertragsnehmer für L+W während der 
Laufzeit dieser Vereinbarung (s.o., § 5) erbringt. 
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(2) Este acuerdo se aplica a todas las entregas y 
servicios presentes y futuros que el contratista 
realice para L+W mientras dure este acuerdo 
(véase más arriba el § 5). También se aplica en 
el caso de que en el futuro un contratista pre-
sente una oferta, con independencia de que se 
llegue a asignar un encargo derivado de dicha 
oferta. 

 
 
 
(3) Las partes confirman que este acuerdo es el re-

sultado de las correspondientes negociaciones 
entre ellas.  

 
(4)  Se acuerda Dillenburg (República Federal de 

Alemania) como exclusiva jurisdicción compe-
tente. Se aplica el derecho de la República Fe-
deral de Alemania. Queda excluido el derecho 
de compraventa de la ONU. 

 
(5)  Este acuerdo se redacta con validez legal en 

idioma alemán. Si existieran divergencias entre 
el texto en idioma alemán y la traducción espa-
ñola, el texto alemán tendrá primacía frente a la 
traducción española. 

 

Sie gilt auch für den Fall, dass ein Vertragsneh-
mer zukünftig ein Angebot unterbreitet und un-
abhängig davon, ob es zur Erteilung eines Auf-
trages aufgrund des Angebotes kommt. 

 
 
(3) Die Parteien bestätigen, dass diese Vereinba-

rung das Ergebnis entsprechender Verhandlun-
gen zwischen ihnen ist.  

 
(4) Ausschließlicher Gerichtsstand ist Dillenburg 

(Bundesrepublik Deutschland). Es gilt das Recht 
der Bundesrepublik Deutschland. Das UN-Kauf-
recht wird  ausgeschlossen. 

 
 
(5)  Diese Vereinbarung wird in deutscher Sprache 

rechtsgültig ausgefertigt. Im Falle von Unstim-
migkeiten zwischen dem deutschsprachigen 
Text und der spanischen Übersetzung hat der 
deutsche Text Vorrang vor der spanischen Über-
setzung. 
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Sociedad | Unternehmen  

 

Lugar, Fecha/ 
Ort, Datum       

Por/ Von:       

Nombre/Name:       

Cargo/ Titel:       
 

 
 

 

Por/ Von:       

Nombre/Name:       

Cargo/ Titel:       
 

  

 

 

 

 

 

 
Sociedad | Unternehmen 

 

LINDE Y WIEMANN S.A. 
 
LINDE Y WIEMANN ESPARRAGUERA S.L. 
 
LINDE Y WIEMANN ZARAGOZA S.L. 
 
LINDE Y WIEMANN LA GARRIGA S.L. 
 

 

Lugar, Fecha/ 
Ort, Datum  

Por/ Von:  

Nombre/Name:  

Cargo/ Titel:  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                

Por/ Von: 
 
 

Nombre/Name:  

Cargo/ Titel:  
 

  

 
 


